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Posláním Orientálního ústavu AV ČR, v. v. i. (dále jen OÚ), je systematické 

zkoumání dějin, kultur, náboženských systémů a jazyků zemí Asie a severní Afri-

ky. Naši pracovníci díky své znalosti orientálních jazyků využívají pramenné ma-

teriály, disponují detailními znalostmi místních reálií, a náležitě tak zohledňují 

patřičný historický i kulturní kontext. Ve svých počátcích byly orientalistické obo-

ry (zejména v oblasti střední Evropy) zaměřeny převážně filologicky, a to se silným 

akcentem na výzkum starších fází vývoje asijských civilizací. 

V  průběhu posledních více než sta let se však náplň orientalistických oborů 

pochopitelně rozšířila a  podobně jako v  jiných společenskovědních disciplínách, 

dochází i zde ke stále užšímu vymezení zkoumané problematiky. Nejen že samot-

ný pojem orientalistika je dnes již téměř bezobsažný, ale i  původní geograficky 

vymezené studijní obory, jako například sinologie, indologie či arabistika, se stále 

častěji stávají pouze zastřešujícím termínem pro odborníky mnoha různých specia

lizací, jejichž společným jmenovatelem je znalost jazyka, kontextu a reálií daného 

regionu. Dnešní orientalistické obory, jež se vzhledem k rostoucímu významu asij-

ských velmocí stále více zaměřují na současné tamní společnosti a kořeny jejich 

vývoje, tudíž disponují nemalým interdisciplinárním potenciálem, neboť využívají 

metodiky a poznatků různých oborů, jakými jsou mj. historie, religionistika, socio-

logie či lingvistika.

Hlavním úkolem OÚ je reflektovat tento vývoj a navázat dialog s mezinárod-

ní akademickou obcí na  vysoce odborné a  specializované úrovni. Cílem analýzy 

a interpretace asijských kultur je však nejen vytváření nového poznání a nové for-

my vědění skrze interdisciplinární přesahy společenskovědních oborů, ale rovněž 

systematické zpřístupňování významů, struktur a dynamiky zkoumaných oblastí 

obyvatelům Západu. Tento proces zároveň slouží ke kritické reflexi vlastní společ-

nosti.

Foto na obálce: Unesené otrokyně v poušti, Otto Pilny (1866–1936) 
Zdroj: Wikimedia Commons



Orient, orientalismus a orientalistika aneb Orient po česku

Orient odpradávna podněcoval lidskou zvídavost a představivost. Byl cílem cest, 
předmětem studia, nevyčerpatelným zdrojem inspirace a fascinace, ale též něčím, 
vůči čemuž se lidé na Západě často vymezovali a s čím se vyrovnávali, a to s velmi 
rozdílnou dávkou smířlivosti i snah o porozumění. Po dlouhá staletí býval Orient 
dostupný jen nemnohým; v rovině fyzické čelili cestovatelé četným výzvám i nástra-
hám a totéž, v přeneseném slova smyslu, platilo i v rovině mentální. Dostupnost 
Orientu se dramaticky proměnila až, z historického hlediska, nedávno, což souvisí 
na jedné straně s rozmachem masové turistiky, na druhé pak s moderními vymože-
nostmi informačního věku, zejména internetu. Ještě v optimistických představách 
nedávné minulosti často pokrok na poli vzdělanosti kráčel ruku v ruce s upřesňo-
váním znalostí, a naopak odstraňováním různých stereotypů a nesmyslů. V tomto 
ohledu se očekávání z doby počátků internetu naplnila jen částečně; internet se 
totiž ukázal, jako v případě mnoha jiných vymožeností, jako dobrý sluha, ale špatný 
pán. A tak vedle sebe stále existují Orienty dva, které bychom mohli obrazně nazvat 
„vnějším“ a „vnitřním“, jinak řečeno: Orient reality a Orient představ.

Úvodem

Jiné země, kde se mluví jinými jazyky, převládají jiná náboženství, platí jiná pra-
vidla a žijí tam lidé vyznávající (byť často jen domněle) jiné hodnoty, byly odnepa-
měti o to přitažlivější, neboť v konfrontaci s nimi mohli „západní“ pozorovatelé o to 
více přemýšlet o své identitě i vlastních hodnotách. Toto spolehlivě platilo v časech 
„vojny s Turkem“ a platí to stále, jak jsme se mohli s nebývalou silou přesvědčit 
v letech tzv. evropské migrační krize (2015–2016), kdy se islám a muslimové stali 
načas tématem číslo jedna českého veřejného, mediálního i politického diskurzu. 
Bouřlivé dění oněch let nám ukázalo, že Orient (a  jinakost obecně) není jen ab-
straktní téma, ale má konkrétní, místy i bolestné konsekvence.

Dnes běžně cestujeme do  řady „orientálních destinací“ (mezi nimiž Egypt 
a Turecko patří k těm nejoblíbenějším), na spoluobčany z mnoha asijských zemí 
jsme si většinou zvykli, nemluvě o tom, že bez mnoha tamních produktů (od potra-
vin až po elektroniku) si už dnes nedovedeme život ani představit. Od vodních dý-
mek přes korejský pop, komiksy manga, „orientální“ tance a jógová centra vlastně, 
tak či onak, narážíme na Orient, kam se jen podíváme (i běžné „neorientální“ věci 
jsou made in Orient). Přesto všechno v úvahách o něm i v interakci s lidmi odtud 
narážíme na překážky a nepochopení, jež jsou natolik četné, že k jejich odstraňování 
dnes slouží celý jeden segment lidské činnosti, totiž interkulturní práce.

Rozpaky, jež vedly středověké zeměpisce k zakreslování lvů do jinak neznámých 
končin za hranicemi „našeho světa“, vystřídaly jiné projevy zmatení či nejistot. 
Dnes již sice Evropané zpravidla tuší, že ne každý Arab jezdí na velbloudu, ne 
každého Inda ovládá duchovno a ne každý Japonec se zabývá roboty či počítači, 
ale místo toho se zdejší míjení se s realitou vydalo jinými stezkami. Čítankovým 
příkladem budiž zdejší představy o muslimech jakožto „strojích na islám“, jinými 
slovy představy o lidech, které lze pochopit jedním jediným způsobem, a to skrze 



jejich náboženství, na něž jsme jejich mnohotvárnou identitu zredukovali, byť o is-
lámu nebo zemích jejich původu toho mnohdy víme pramálo. A takto bychom mohli 
dlouze pokračovat, aniž bychom se dobrali konce.

Vedle jinakosti vnímané jakožto hrozba (o čemž by mnozí čeští novináři i politi-
kové mohli obšírně vyprávět) však naštěstí vždy stály a stojí snahy o porozumění 
spjaté s překračováním hranic, jež přirozeně vytvářejí rozdílnosti jazykové, kulturní 
či náboženské. Tato brožurka by ráda drobným dílem přispěla k cestě za pocho-
pením tím, že se zaměří na několik bodů, jež nejčastěji vyvolávají nedorozumění.

Potřeba podobných přístupů v poslední době strmě narůstá spolu s tím, jak jsou 
mnohé, často dobře míněné i dobře realizované, snahy o osvětu (ať již jde o otázky 
genderové, sociální, environmentální, či jiné) nezřídka shazovány coby domnělé 
„ideologické výmysly nevolených elit, jak vymýt lidem mozky“. Následující řádky 
nemají žádný skrytý ideologický záměr, neboť v případě Orientu není „uvádění věcí 
na pravou míru“ nikdy dost, jak si níže názorně ukážeme. Předmětem našeho zájmu 
přitom nebude rekapitulace českého setkávání se a míjení s Orientem či jeho dílčí 
kapitoly, nýbrž „žhavá“ současnost.

Pokusíme si totiž objasnit, že způsoby, jimiž o Orientu přemýšlíme, mluvíme či 
píšeme, mají nejen hluboké historické kořeny, ale též „praktické“ důsledky projevu-
jící se v různých, často až nečekaných sférách i podobách, ať již jde o vztahy menšin 
a většinové společnosti, nebo tzv. kulturní války na internetu, či současné polemiky 
kolem dekolonizace veřejného prostoru (čímž se zpravidla rozumí snahy o přehod-
nocení toho, jak jsou ve městech zobrazovány dějiny, hlavně koloniální minulost). 
Záměrem sešitu, který otevíráte, není tuto obsáhlou problematiku, jíž se věnuje dnes 
téměř bezbřehá škála monografií, vyčerpat na pár stránkách, nýbrž stručně čtenáři 
nastínit, o co vlastně jde, a závěrem mu nabídnout bibliografické vodítko k další četbě.

Orient na mapě i v mysli

Slovo „Orient“, tj. z latiny odvozené pojmenování pro východ, označovalo v různých 
dobách a jazycích nejen různé končiny, ale vyvolávalo rovněž různé asociace. Na tom, 
co přesně se oním „východním světem“ myslí, nepanuje (ani nikdy nepanovala) sho-
da. Rozdíly ve vymezování Orientu jdou napříč prostorem i časem. Odmyslíme-li 
si různé žertovné výklady, kladoucí jeho počátek k Negrelliho viaduktu v Praze či 
hranici se Slovenskem, pak by se měl Orient rozkládat od východního Středomoří 
přes Blízký, resp. Střední východ, Indočínu a Malajsko až po Čínu a Japonsko. Spory 
se týkají zařazení Afriky (častý přístup k Orientu řadí pouze její severní, tj. arabi-
zovanou a islamizovanou, část), ale především jeho západních hranic.

Orient tak mohl začínat právě tam, kde v očích toho či onoho pozorovatele kon-
čil „náš svět“ či přímo „civilizace“, což v  různých případech pochopitelně vedlo 
k rozdílným závěrům. Pro staré Řeky byli oněmi „barbary“ staří Peršané. Pro kní-
žete Metternicha ležela hranice Orientu na vídeňské výpadovce do Uher, kancléř 
Adenauer prý při vjezdu do Pruska pohrdlivě odsekl: „Asie!“, o jízlivých poznám-
kách řady Britů k úrovni civilizovanosti na východ a jih od Calais ani nemluvě. 
Zeměpisně vzato však Asie začíná za Bosporem, tudíž historický Istanbul (kdysi 
ztělesnění všeho orientálního) sice leží ještě v Evropě, ale v evropských představách 
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i mnohem více na západ ležící Sarajevo dříve evokovalo esenci „orientálního ko-
loritu“. Pozoruhodnou rozostřenost západních hranic Orientu lze dobře ilustrovat 
na přístupech mnoha cestovatelů či spisovatelů; například v proslulém Draculovi 
z pera irského spisovatele Brama Stokera začíná Orient už někde v Čechách.

Význam slova „Orient“ se však proměňoval nejen v čase, ale též v prostoru. Za
tímco v němčině může zahrnovat i východní část severní Afriky, ve francouzštině 
se Orientem může rozumět i východní Evropa, což se názorně odráží mj. v pojmeno-
vání slavného Orient expresu, který vyjížděl z Paříže a podle okolností končil buď 
ve Vídni, v Bukurešti, nebo v Istanbulu, nikdy ovšem nepřekročil hranice Evropy. 
V angličtině pak Orient zahrnuje celou jižní polovinu Asie (tj. bez asijské části 
Ruska), sahající až po Indonésii a Japonsko.

Orientem se tedy rozumí východní část světa ve vztahu k Evropě a jako takový 
je antonymem slova Okcident (Západ). „Podmnožinou“ Orientu je Levanta, jíž se 
rozumí oblasti přiléhající k východní straně Středozemního moře. Dříve se ono 
označení objevovalo hojně i v češtině, ale dnes je pokládáno (i s odvozeninami „le-
vantinský“ či „Levantinec“) spíše za archaismus, který může navíc mít (stejně jako 
Orient sám, jak se níže dozvíme) negativní konotace („levantinské móresy“ nám 
spolehlivě navodí podobné asociace jako „turecké hospodářství“).

V češtině Orient splývá v obecném povědomí do značné míry s Asií, přičemž 
tento kontinent se zpravidla dělí na Blízký, Střední a Dálný východ. Orientem se 

Mapa Arábie z roku 1850 
Zdroj: Wikimedia Commons



Historický reklamní plakát slavného Orient expresu z Paříže do Istanbulu  
Zdroj: Wikimedia Commons
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původně myslel Blízký východ, ale později, s nárůstem poznání, se jeho význam 
rozšířil i na Střední a Dálný východ. V současnosti čelí veškeré tyto termíny kriti-
ce coby nežádoucí projevy eurocentrismu, a proto existuje, zejména v anglofonním 
kontextu, jistá snaha o jejich nahrazování pojmy neutrálními, jakými jsou např. zá-
padní Asie či jihovýchodní Asie.

Následující výklad se z prostorových důvodů věnuje jen části Orientu, jeho blíz-
kovýchodnímu či (s  jistým zjednodušením) arabskému, tureckému a  perskému 
„segmentu“, což se do značné míry kryje s tím, co si běžně představíme, zazní-li 
oblíbená zkratka „svět islámu“.

„Orientálci“

To, jak přistupujeme k Orientu, se odráží ve způsobu, jakým mluvíme o jeho oby-
vatelích. Starší, často neuctivá, až pejorativní označení (např. Agaréni, Izmaelité, 
Saracéni, Machometáni atd.) sice pokládáme za archaismy, ale vedle nich existují 
výrazy, které se stále běžně vyskytují, byť bychom se jim měli vyhýbat. Orientálec 
je tím nejobecnějším výrazem užívaným pro obyvatele východních zemí, jenž byl 
dříve pokládán za neutrální, ale dnes jej právem vnímáme (stejně jako jeho obdoby 
v angličtině a dalších jazycích) jakožto urážlivý.

Mohamedán (či machometán) patří k nejčastějším označením obyvatel islámské-
ho Orientu. Kdysi byl tento výraz v češtině pokládán za přijatelný, ale v současnosti 

Skupinka Saracénů na německém dřevorytu Erharda Reuwicha (1445–1505) 
Zdroj: Wikimedia Commons



je všeobecně vnímán jako pejorativní, a tudíž nežádoucí (stejně jako v angličtině, 
kde ještě v první pol. 20. stol. běžně figurovalo slovo „Mohammedan“ i v názvech 
odborných děl). U nás ještě po druhé světové válce nacházíme výrazy „mohamedáni“ 
či „mohamedánský“ i ve školních učebnicích, ale později převážil přístup zohledňu-
jící skutečnost, že sami muslimové takové výrazy považují za urážlivé, neboť z nich 
činí uctívače Mohameda, zatímco oni uctívají jedině Boha (Alláha).

Dlužno dodat, že dnes tento archaismus u nás zažívá jistou renesanci, protože 
se k němu s oblibou uchylují takoví mluvčí nebo pisatelé, kteří rádi dávají okáza-
le najevo, že se nehodlají podřizovat „diktátu politické korektnosti“, což je ovšem 
zásadní nedorozumění, neboť v tomto případě nejde o politickou korektnost, nýbrž 
o elementární slušnost (stejně jako je nesprávné hovořit o negrech, židácích nebo 
žluťácích atp.). „Mohamedáni“ se tak stali součástí kulturních válek.

S různými skupinami „Orientálců“ se často zacházelo i zachází značně svévol-
ně, a tak zatímco v minulosti se slovem Turek běžně označoval muslim bez ohledu 
na jeho skutečnou národnost, dnes se zase slovem Arab (pod kterým se ve starších 
cestopisech nezřídka skrývali kočovníci) mnohdy označuje kdokoliv (domněle) blíz-
kovýchodního či severoafrického původu.

Při označování etnik či náboženství proto mějme na paměti, že směrodatným je 
fakt, jak sám o sobě mluví dotyčný popisovaný. V nejobecnější rovině přitom platí 
stejná zásada jako u přepisu jeho jména do češtiny (rozhodující je takový přepis, 
který on sám užívá, byť je v rozporu se zásadami přepisu daného jazyka do češtiny), 
takže pokud dotyčný sám o sobě hovoří například jako o Libanonci, neradno mu 
vnucovat, že je Arab, a pokud se dotyčný prohlásí za muslima, netřeba mu bodře 
předhazovat, že „vy mohamedáni“ jste přece takoví a makoví (nemluvě o zdejším 
běžném zvyku zaměňovat Araby za muslimy a naopak).

„My“ a „oni“: Jinakost mezi exotikou a protiklady

Vedle prostoru na mapách, tedy Orientu geografického, vždy existoval Orient snů 
a představ. Jeho základní vlastností byla odpradávna jinakost. To zpravidla platilo 
pro přístupy středověkých učenců či umělců 19. století a platí to rovněž i pro pří-
stupy současné, přesněji pro většinu z nich. Tato domněle nevyhnutelná jinakost 
přitom mohla být spojována s veskrze pozitivními atributy (exotikou, tajemnos-
tí, snovostí, pohádkovostí, bohatstvím atp.), ale i negativními asociacemi (nepřá-
telskostí, neslučitelností, barbarstvím, zvířeckostí aj.). Takové perspektivy často 
Orient vnímaly především v rovině abnormalit, tj. jako „protipól“ toho, na co jsme 
„u nás“ zvyklí, což se realizovalo jak v rovině fyzické (vyprahlé pouště versus líbezné 
sady), tak i duchovní („naše“ zbožnost versus „jejich“ fanatismus atp.).

Vědomí, že normy, jež „u nás“ platí, tam „u nich“ nikoliv, vedlo k různým závěrům, 
jež mívaly zpravidla jako společného jmenovatele pevné přesvědčení o nevyhnutel-
né odlišnosti běžně spjaté s představou podřadnosti. Setkáváme se tak s Orientem 
„v roli antiteze“, což je přístup, jenž spojuje jinak naprosto rozdílné kapitoly, od „ob-
razu Turka“ ve starším českém písemnictví až po oblíbenou disciplínu debatérů 
na sociálních sítích, již bychom mohli s trochou nadsázky nazvat „konstruováním 
typického muslima“. 
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V tomto kontextu nelze opomenout ani islamofobii, jež se v českém prostředí 
stala víceméně normou, na kterou jsme si velmi snadno zvykli. Současná ČR tak 
vyniká, podle opakovaných sociologických šetření, v evropském kontextu kombinací 
dvou zdánlivě neslučitelných faktorů, a to jednou z nejmenších muslimských men-
šin a nejvyšší měrou odporu vůči islámu. Dodejme proto, že fenomén islamofobie, 
o které se někde hovoří jako o pokračování orientalismu „jinými prostředky“, vyvo-
lává nejen soustavné vědecké polemiky (týkající se zejména jejího názvu, vymezení 
a projevů), ale má četné přesahy společenské, mediální i politické.

Historie českého setkávání se a míjení s Orientem by vydala na svazky. Orient 
jako cíl cest byl až donedávna poměrně exkluzivní destinací dostupnou jen nemno-
hým, kteří navíc byli dobře fyzicky i finančně připraveni podstoupit často strasti-
plné cestování s nejistým koncem. Tito lidé se od středověku rekrutovali hlavně 
ze dvou skupin: poutníků hnaných touhou navštívit Svatou zemi a  obchodníků 
dychtících po orientálním bohatství. Později přibyli diplomaté, misionáři, vědymi-
lovní aristokraté a až nakonec, v druhé polovině 19. století, lze hovořit o počátcích 
turistiky (mezi jejíž české průkopníky patřil i Jan Neruda, jehož „orientální“ po-
střehy jsou dodnes čtivé). Ve druhé polovině 20. století možností cest do Orientu 
dramaticky přibylo (což dílem souviselo s vazbami, jež ČSSR udržovala s řadou 
tamějších režimů), ale pořád šlo o cesty „za hranice všedních dnů“, což přestalo 
platit až celkem nedávno. Dnes naopak řada orientálních destinací patří k cílům 
masové turistiky, ovšem to neznamená, že by se Orient představ sblížil s Orientem 
skutečnosti; často je tomu právě naopak.

Vůdce českých bojovníků proti islámu Martin Konvička na jedné z protiislámských demonstrací v r. 2015 
Zdroj: Wikimedia Commons



Titulní list proslulého Antialkoránu Václava Budovce z Budova z roku 1614 
Zdroj: Wikimedia Commons
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Jinakost, kterou se Orient pro Evropany vždy vyznačoval, v první řadě lákala 
k jeho poznávání. Jestliže v případě jiných orientálních kultur (zejména indické či 
japonské) se tato potřeba soustavně střetává s fascinací exotikou a odlišností, v pří-
padě Blízkého východu je zapotřebí mít neustále na paměti, že islámské kultury 
dokázaly vždy výborně fungovat jako jisté antiteze vůči kulturám křesťanským. 
V rámci takto formulovaných protikladů bylo často utvářeno i samo jejich poznává-
ní, které tudíž často kráčelo ruku v ruce s polemikami, což se projevovalo nejsilněji 
na poli náboženském. Nejslavnějším příkladem našeho raně novověkého vyrovná-
vání se s islámem je spis pana Václava Budovce z Budova (1551–1621) Antialkorán.

Počátky českého zájmu o Orient jsou tak staré jako zdejší učenost a písemnictví. 
Z mnoha milníků na této cestě lze jmenovat např. cestopisy Martina Kabátníka 
(1428–1503) a Kryštofa Haranta z Polžic a Bezdružic (1564–1621). Od nejstarší 
zprávy o islámu, již v našem kontextu přinesl staroslověnský Život sv. Konstantina/ 
/Cyrila (před r. 882), až po zrod orientalistiky jako vědní disciplíny, doznaly pohledy 
na Orient četných proměn (a v mnohém též s pozoruhodnou kontinuitou), přičemž 
se měnily akcenty z roviny neslučitelnosti náboženské do roviny kulturní a zpět, ob-
lasti zájmu se posouvaly a rozšiřovaly, přičemž rozmach cestování a studium orien-
tálních jazyků přinášely stále věrnější obraz tamní minulosti i poměrů současných.

Orient jako zdroj fascinace a inspirace

Orient však nebyl jen předmětem poznávání, ale též nekonečným zdrojem inspirace 
a fascinace. V tomto směru je nutno rozlišovat dvě roviny, na nichž se tyto vlivy 
realizovaly. Předně Orient jakožto studnice vědomostí zásadně ovlivnil středověkou 
evropskou vzdělanost a kulturu (od filozofie a medicíny až třeba po gastronomii), 
ale svůj silný vliv uplatňoval i mnohem později, zejména v 18. a 19. století, kdy 
se naplno rozvinula reflexe či imitace Orientu v evropském umění, což souhrnně 
označujeme pojmem orientalismus (jenž ovšem, jak si záhy objasníme, později získal 
nový rozměr, který zčásti zastínil ten původní). K orientalismu tak patří i obálka 
tohoto sešitu reprodukující obraz Unesené otrokyně v poušti českobudějovického 
rodáka (a dvorního malíře egyptského chediva) Otty Pilneho (1866–1936). Orient 
zkrátka vydatně inspiroval spisovatele, architekty, hudebníky i  výtvarné uměl-
ce, a proto jeden z nejslavnějších příkladů orientalismu v českém umění (obraz 
Jaroslava Čermáka Únos Černohorky) nemůže rozhodně chybět ani v této brožurce.

Dlužno dodat, že přístupy k Orientu se často vyznačovaly pozoruhodnou ambi-
valencí, jinými slovy okouzlení kráčelo ruku v ruce s obavami, Orient jako studnice 
moudrosti ruku v ruce s Orientem barbarských hord. Přitom Orient dávno pronikl 
do marketingu a dosud jej neopustil, což lze názorně dokladovat nedozírným množ-
stvím příkladů, od kosmetiky Yves Rocher s arganovým olejem a romantizovaný-
mi obrazy „orientální“ kultury až po ikonického mouřenína na čokoládové tyčince 
Kofila či džina z láhve na obalech oříšků firmy ArRashid, přičemž mezi zvlášť pre-
ferované motivy z Orientu patří tajemné ženy, závoje, poušť, ale především chuti 
a vůně, které bývají mnohdy tím, co člověku v paměti utkví nejspolehlivěji.

Inspirace Orientem často bývala (a je) nejenom ambivalentní, ale též selektiv-
ní, což lze krásně demonstrovat na dvou příkladech. Prvním, „praktickým“, budiž 



Obraz Jaroslava Čermáka Únos Černohorky, snad nejslavnější příklad orientalismu v českém 
výtvarném umění
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indické kari a anglické curry, přičemž britské varianty bývají s ohledem na chu-
ťové buňky tamních strávníků méně pikantní. V druhém, duchovním, kontextu si 
připomeňme dílo Džaláleddína Rúmího (1207–1273), slavného perského mystika 
a básníka. V představách svých západních fanoušků je Rúmí hlasatelem univerzální 
moudrosti, přičemž byl plně deislamizován, tj. uzpůsoben estetickým i duchovním 
preferencím publika.

Vedle umění však Orient pronikal i tam, kde bychom to příliš nečekali, kupří-
kladu do české slovní zásoby, kde lze výrazy arabského původu najít ve značném 
množství, což si ukažme na větě, již s oblibou uváděl nestor české islamologie Ivan 
Hrbek (1923–1993): „Admirál poslal kabelem šifru do arzenálu, že monzun zni-
čil flotilu.“ Laskavého čtenáře zvědavého na rozuzlení odkazujeme na závěrečné 

Nedostatky ve zdravotnictví nevyřeší „chirurgové“ z dovozu: příklad xenofobie a nenávisti v české 
politice na plakátu z dílny SPD
Zdroj online: https://www.idnes.cz/zpravy/domaci/policie-kampan-spd.A240819_100717_domaci_vank/
foto/VAN453ae4e7dd_SPD_kampa.jpg)

https://www.idnes.cz/zpravy/domaci/policie-kampan-spd.A240819_100717_domaci_vank/foto/VAN453ae4e7dd_SPD_kampa.jpg
https://www.idnes.cz/zpravy/domaci/policie-kampan-spd.A240819_100717_domaci_vank/foto/VAN453ae4e7dd_SPD_kampa.jpg


bibliografické vodítko; zde jenom prozraďme, že veškerá podstatná jména v dané 
větě jsou arabského původu. Pokud jde o inspirace z Východu, mohli bychom dlou-
ze pokračovat, a  proto namátkou uveďme příklad filmových pohádek s  „orien
tálními motivy“, k  nimž patří i  oblíbená adaptace díla Karla Čapka Lotrando  
a Zubejda. 

Orient však nebyl jen cílem cest, předmětem poznávání, studnicí vědomostí 
a zdrojem inspirace, ale byl rovněž pomyslným nástrojem, který šlo různě použít, 
od volby orientálních kulis pro něco, co by jinak nemuselo projít (kupříkladu ha-
rémové fantazie 19. století umožňující jejich autorům psát o jinak nepřijatelných 
sexuálních tématech či proslulé Perské listy Charlese Montesquieua, jemuž dopisy 
fiktivních orientálních pisatelů dovolily rozehrát břitkou satiru na stav tehdejší 
francouzské společnosti), až po líčení Orientu coby děsivého zdroje hord migrantů 
deroucích se na Západ, jak dnes strašívají řetězové maily a dodávají tak voliče po-
litikům, kteří vsadili na jistotu: na kartu xenofobie.

Zkrátka a dobře, zajímat se o Orient lze vskutku všelijak a i v češtině máme 
spoustu možností seznámit se s různými kapitolami či polohami takového zájmu 
(viz závěrečné bibliografické vodítko): od české touhy cestovatelské směřující na vý-
chod přes odrazy „tureckého nebezpečí“ v našem písemnictví nebo zrod a formování 
české orientalistiky až po aktuální problematiku islamofobie a její mediální pře-
sahy. V omezeném prostoru této brožurky si představíme pouze dva zásadní pří-
stupy k Orientu, které v češtině označujeme podobně znějícími slovy orientalistika 
a orientalismus (které nám v angličtině splývají v pojmu orientalism).

Orientalistika

Byť evropský zájem o Orient sahá hluboko do středověku, teprve zhruba od přelomu 
18. a 19. století o něm lze hovořit v intencích vědy. Významnou roli v tomto směru 
sehrála biblická studia, jež podnítila rozvoj hebraistiky i dalších oborů. Česká tra-
dice orientalistiky pak sahá do druhé poloviny 19. století, kdy působili průkopníci 
této disciplíny u nás a kdy také postupně vznikaly základy pro její institucionální 
ukotvení ve zdejším akademickém prostředí. Dlužno rovnou předeslat, že nešlo 
jenom o vědymilovné aktivity hrstky učenců, neboť orientalistiku nelze vytrhnout 
z tehdejšího společenského a politického kontextu čili z doby úsilí o českou národní 
emancipaci a později též z étosu budování nového samostatného státu. 

Snaha pochopit cizí kultury přitom většinou nebyla samoúčelná; evropské po-
znávání Orientu bylo často podmíněno potřebou Orient „ovládnout“, a to jak fyzic-
ky, tak – mnohem častěji – v rámci potřeby dokázat si hegemonii vlastní kultury. 
To, jakým způsobem se o Orientu i jeho obyvatelích psalo, zanechalo citelné stopy 
jak v myslích „západních“ čtenářů, tak v myslích „východních“ popisovaných, kteří 
do toho, jak se o nich píše, neměli co mluvit.

Ve svých počátcích byly orientalistické obory (zejména ve střední Evropě) za-
měřeny převážně filologicky, se silným akcentem na výzkum starších fází vývoje 
asijských civilizací. V průběhu posledních více než sta let se však náplň orien-
talistických oborů velmi rozšířila a podobně jako v  jiných disciplínách, dochází 
i  zde ke  stále užšímu vymezení zkoumané problematiky. Nejen že sám pojem 
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orientalistika je dnes téměř bezobsažný, ale i původní geograficky vymezené stu-
dijní obory jako sinologie či arabistika se stále častěji stávají spíše zastřešujícím 
termínem pro odborníky různých specializací, jejichž společným jmenovatelem je 
znalost jazyka, kontextu a reálií daného regionu. Dnešní orientalistické obory se 
také vzhledem k rostoucímu významu asijských velmocí stále více zaměřují na sou-
časné společnosti a kořeny jejich vývoje.

V současném bádání o zemích Asie a Afriky se tu a tam orientalistika „přetla-
čuje“ s konceptem areálových studií (to platí i ve světě), což lze chápat také jako 
vztah tradičního oboru a jeho modernějšího, širšího rámce. Zatímco orientalistika 
představuje humanitní obor zaměřený hlavně na jazyky, literatury, dějiny a nábo-
ženství oblastí označovaných jako Orient a metodologicky je profilována hlavně 
filologicky a historicky, areálová studia, vyznačující se interdisciplinárními přístu-
py, se rozvíjejí až po druhé světové válce, přičemž se zaměřují na oblasti („areá-
ly“), například Blízký východ či Latinskou Ameriku, a kombinují metody humanit-
ních i společenských věd, mj. historie, politologie, sociologie, ekonomie a kulturní  
antropologie.

Z dlouhé řady českých orientalistů si připomeňme jen toho nejslavnějšího, profe-
sora Aloise Musila (1868–1944). Tento světově proslulý arabista, biblista, etnograf, 
cestovatel i spisovatel (a také kněz s blízkými vazbami na habsburský rod) sehrál 
klíčovou roli při založení Orientálního ústavu a mimořádné jsou i  jeho zásluhy 
na poli osvěty (drobnou, leč dostatečně výmluvnou ukázku z Musilova díla nalezne 
čtenář na konci této brožury).

Česká orientalistika totiž, vedle svého poslání vědeckého, od počátků zprostřed-
kovávala poznatky o Orientu široké veřejnosti. Tento aspekt osvětový či populari-
zační patří k výrazným specifikům české orientalistiky, což se odrazilo i v prvore-
publikové (Musilem navržené) koncepci Orientálního ústavu, který se dělil na dvě 
složky, z nichž jedna měla bádat a druhá sloužit potřebám nově se etablujícího 
státu. Orientalisté totiž svou expertízu uplatnili a uplatňují nejenom na poli vědy, 
ale rovněž ve státních i komerčních službách. Poznatky a zkušenosti zprostředko-
vávané orientalisty tak mají širokou škálu uplatnění: od výuky na vysokých ško-
lách nebo v jazykových kurzech, konzultačního a expertního servisu pro potřeby 
státních orgánů a institucí až po komerční služby překladatelské či tlumočnické. 
Škála oblastí, kde dnes najdeme české absolventy různých orientalistických oborů, 
je až překvapivě široká a stále se rozšiřuje. 

Jednou z nich je interkulturní práce, což znamená práci s lidmi z různých kul-
turních prostředí, jejímž cílem je, aby si navzájem lépe rozuměli, respektovali se 
a dokázali spolu fungovat. Tato agenda nabývá na významu v době, kdy se česká 
společnost učí žít společně s příslušníky mnoha jiných národností, včetně těch mi-
moevropských. Interkulturní práce totiž nejen pomáhá lidem z jiných kultur (mi-
grantům, cizincům, menšinám) zorientovat se v nové většinové společnosti (v zá-
konech, školství, práci, zdravotnictví), ale zároveň předchází nedorozuměním či 
konfliktům, které mohou často vznikat z prostého nepochopení kulturních rozdílů.

V dnešním složitém světě orientalistika svým důrazem na kritické a nezpro-
středkované poznání založené na znalosti jazyků i reálií daných regionů může být 
velkým příslibem i přínosem. Tento potenciál se však ne vždy daří naplňovat, což 
úzce souvisí mj. s tím, že odborníci, kteří dříve bývali pokládáni za jisté arbitry, se 



dnes stávají jen jedním z mnoha hlasů, často spíše tichým nežli hlasitým. Zároveň 
se však orientalistika stala, jak si v následující kapitole přiblížíme, předmětem 
soustavné kritiky zaměřené na přístupy orientalistů k Orientu.

Orientalismus a postkolonialismus

Západní přístupy k Východu (nebo též, v modernějším slovníku, globálnímu Jihu) 
se dočkaly opakovaného odmítnutí i odsouzení. Zatímco v rovině politické došlo 
zejména v padesátých a šedesátých letech minulého století k masivní dekolonizaci 
čili k dekonstrukci kolonialismu, v rovině kulturní a mentální jeho stopy přetrvaly 
dlouho poté, co byly politické mapy světa již dávno překresleny. V této souvislosti 
je třeba předeslat, že postkolonialismus znamená směr myšlení a výzkumu, který 
se zabývá nejenom tím, jak kolonialismus ovlivnil svět, ale zejména tím, jak jeho 
důsledky přetrvávají dodnes, byť už kolonie (až na drobné výjimky) formálně ne
existují. Přitom zkoumá, jak koloniální mocnosti (např. Británie, Francie) ovládaly 
jiné země, jak si vytvářely obraz „nadřazeného Západu“ a „zaostalého zbytku světa“, 
jak se tyto představy promítaly do kultury, jazyka, vzdělávání, politiky i identity 
lidí a jak tyto nerovnosti přetrvávají i po konci kolonialismu, jinými slovy přináší 
kritickou reflexi jeho následků.

Orientalismus je pojem, který proslavil Edward W. Said (1935–2003), 

Alois Musil (1868–1944), nejslavnější český 
orientalista 
Zdroj: Wikimedia Commons
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palestinsko-americký akademik, literární kritik a politický aktivista. Pokusíme-li 
se jeho odkaz stručně shrnout v pár větách, začněme tím, že Západ si Východ běžně 
představoval jako exotický, tajemný, zaostalý či nebezpečný. Takové vnímání bylo 
zpravidla stereotypní, neodpovídalo skutečnosti, ale zároveň sloužilo k tomu, aby 
se Západ mohl pokládat za nadřazený, díky čemuž ospravedlňoval kolonialismus 
svým „civilizačním posláním“. Západ a Východ (či Okcident a Orient) tak byly chá-
pány jako odlišné a neslučitelné entity, jež byly kladeny proti sobě jako protiklady 
ve stylu „zatímco my jsme moderní a rozumní, oni jsou divocí a iracionální“. Takový 
přístup nebyl jen výsadou veřejnosti, jíž Orient, tak či onak, zprostředkovávali ces-
tovatelé či umělci. Profesionálům, tedy orientalistům, Said vytýkal, že nestudují 
Orient takový, jaký je, ale vytvářejí jej takový, jaký si přejí, aby byl, čímž selhávají 
a deformují jeho obraz na Západě.

Saidovo dílo je dnes nejznámějším, nikoliv však jediným představitelem tzv. post
kolonialismu či postkoloniálních studií. S notnou dávkou zjednodušení lze orien-
talismus vnímat jako jistou podmnožinu postkoloniálních studií, která se věnuje 
konkrétní části světa (Orient) a konkrétním způsobům jeho vnímání. Postkoloniální 
studia zkoumají, kterak kolonialismus ovlivnil a ovlivňuje svět, přičemž orienta-
lismus představuje jedno z velkých témat, jímž se zabývají. Kolonialismus totiž 
neskončil tím, že státy získaly nezávislost, protože po něm zůstaly jisté nerovnosti, 
stereotypy i mocenské vztahy. Tváří v tvář jim si postkoloniální studia kladou otáz-
ky jako: „Kdo je mluvčím? Čí pohled je považován za normální? Kdo má moc? Kdo 

Edward W. Said na nástěnné malbě na Sanfranciské státní univerzitě (autoři Fayeq Oweis a Susan Green 
Zdroj: Wikimedia Commons



určuje témata, o nichž se mluví, a pojmy, které se přitom používají?“ Postkoloniální 
studia se tak vedle zkoumání důsledků kolonialismu v dnešním světě snaží dát 
hlas těm, kteří byli dosud přehlíženi.

Zjednodušeně to lze shrnout tak, že zatímco se postkolonialismus ptá: „Jak ko-
lonialismus formoval naše myšlení?“, orientalismus odpovídá: „Vytvářením zkres-
lených obrazů ‚jiných‘.“ Příkladem budiž jistý americký film, kde je Blízký východ 
líčen jen jako místo násilí, fanatismu a  chaosu, což nazýváme orientalistickým 
obrazem. Analýza toho, proč se takové filmy točí, proč obsahují stereotypy a komu 
to vlastně slouží, zase představuje postkolonialní přístup.

Zatímco Saidův odkaz podnítil ve světě živé polemiky, jež se týkají především 
vymezení sféry studia, pro niž je opravdu přiléhavý (mj. do jaké míry se týká éry 
před rozmachem kolonialismu v 18. a 19. století), v českém prostředí jeho jméno 
rezonuje o poznání méně. Důvodů pro tuto skutečnost by se našlo více. Český pře-
klad Orientalismu vyšel až zhruba třicet let po originálu, takže ti, jimž toto téma 
bylo blízké, si jej beztak stačili přečíst anglicky a ti ostatní, kteří na danou pro-
blematiku rovněž narážejí (zejména publicisté), jím byli zasaženi jenom pramálo.

Dalším z relevantních důvodů je mimořádný vliv konceptu „střetu civilizací“ 
amerického politologa Samuela P. Huntingtona (1927–2008), který snad nikde jinde 
na světě nezapustil tak hluboké kořeny jako právě v Česku, což se vydatně odráží 
ve zdejší mediální i politické sféře. A tak byl prostor, který by mohl reflektovat sai-
dovské vnímání Orientu, již plně „obsazen“ pochmurnou huntingtonovskou optikou, 
což víceméně stále platí – střet umírajícího Západu s dravým islámem plný apoka-
lyptických vyhlídek do budoucnosti plné rozvratu a nejistot dnes patří k nejproduk-
tivnějším tématům publicistů, beletristů či blogerů. Přesto všechno nelze říci, že by 
orientalismus Česko zcela „obešel“, což si názorně nastíníme v následující kapitole.

Boje o minulost, kulturní války a dekolonizace veřejného 
prostoru

Postkolonialismus není zdaleka jen „akademickou kratochvílí“ hrstky teoretiků, ale 
má naopak dalekosáhlé „praktické“ důsledky, poněvadž spory o přístupy Západu 
k Východu či výklad nezápadních dějin, kultury či umění se staly součástí širších 
ideových a hodnotových střetů, které jsme si v současnosti navykli, zejména v pro-
středí internetu, nazývat kulturními válkami.

Kulturní války (angl. culture wars) označují dlouhodobé společenské konflikty 
o hodnoty, normy a identitu, nikoliv o klasické ekonomické či politické otázky. Jsou 
to spory o to, jaká má být společnost, co je správné, co je přijatelné i jak si máme 
vykládat realitu. Typickým rysem kulturních válek je snaha o silnou polarizaci 
společnosti, při níž emoce a morální soudy hrají zpravidla větší roli nežli sama 
fakta. Boje se vedou hlavně v médiích a na sociálních sítích, přičemž se často týkají 
identity jednotlivce i skupin (národ, pohlaví, víra, kultura). Řada oblíbených témat 
kulturních válek má souvislost s Orientem (mj. migrace a multikulturalismus, rasi-
smus a kolonialismus, svoboda slova versus politická korektnost, náboženství ve ve-
řejném prostoru či problematika vzdělávání, učebních osnov a výkladu historie). 
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Jde přitom o symbolické zápasy o jazyk (jaká slova máme používat), o významy 
(jak správně chápat minulost i současnost), ale též o hodnoty a o instituce (jak mají 
vypadat školy, média, kultura).

Jeden z oblíbených předmětů kulturních válek představuje dekolonizace veřej-
ného prostoru, čímž se obvykle myslí kritické přehodnocení toho, koho a co veřejný 
prostor (tj. sochy, názvy ulic, muzea, symboly atp.) oslavuje a z  jakého pohledu. 
Nejde tu primárně o „bourání všeho starého“, ale o změnu perspektivy vycháze-
jící z přesvědčení, že veřejný prostor není neutrální, neboť vznikal v konkrétních 
historických podmínkách, často právě v éře kolonialismu, impérií a nerovných mo-
cenských vztahů. Dekolonizátoři si kladou otázky jako: „Čí příběh je vyprávěn? 
Čí zkušenost chybí nebo byla potlačena? Koho symboly oslavují, a koho naopak 
zraňují?“ V konkrétní rovině to může znamenat, že se řeší, zda mají sochy a po-
mníky zůstat beze změny, být doplněny vysvětlením, přesunuty do muzea, nebo 
odstraněny. U muzeí a galerií se zase zohledňují nové výklady dějin či zapojení 
hlasů dříve opomíjených skupin. 

Dekolonizace úzce souvisí také s tím, jak se o „Orientálcích“ mluví v médiích. 
Laskavý čtenář se může sám zamyslet nad tím, jaké zprávy o nich čteme či po-
sloucháme (Stačí si vygooglit například slovo muslim a zmapovat v českém tisku, 
kolik pozitivních, neutrálních a negativních článků naleznete. Výsledek nepotřebuje 

Náprstkovo muzeum asijských, afrických a amerických kultur v Praze, jedna z mála českých institucí, 
která se již pokusila vyrovnat se s výzvami dekolonizace 
Zdroj: Wikimedia Commons



komentář). To, co čteme, přitom podvědomě ovlivňuje naše celkové představy, které 
se tak v případě Orientu snadno barví do odstínů khaki a černi.

Dekolonizace se stala oblíbenou frontou kulturních válek proto, že zatímco jed-
na strana ji chápe jako narovnání historických křivd, druhá strana ji zase vnímá 
jakožto ideologický nátlak „nikým nevolených elit“, svévolné přepisování dějin či 
import cizích konfliktů, které se „nás“ netýkají („Proč by měli Češi řešit kolonia-
lismus, když kolonie neměli?“). Spory o dekolonizaci úzce souvisejí s obecnějšími 
otázkami o smyslu poznání, k čemuž lze podotknout, že poznání, jež umožňuje člo-
věku vyrůstat a žít bez rasových, náboženských i dalších předsudků a také beze 
strachu z neznámého, nemusí rozhodně vést (jak se nám odpůrci všeho domněle 
„progresivistického“ snaží nezřídka vsugerovat) k naivitě, zavírání očí před sku-
tečnými problémy, či dokonce k sebedestrukci.

Dlužno dodat, že přestože tuto frontu kulturních válek nacházíme i v českém 
kontextu, jejich intenzita ani zdaleka nedosahuje takové úrovně, která je v sou-
časnosti běžná v zemích západní Evropy či USA. Otázkou přitom zůstává, zda je 
to dobře, nebo špatně. 

Desatero doporučení na závěr

Závěrem si, na základě toho, co výše zaznělo, pokusme prakticky naformulovat sou-
bor rad, pomyslné desatero, jež se nám může ve vztahu k „Orientu“ a „Orientálcům“ 
hodit a jímž lze předcházet různým nedorozuměním. Předně 1) jde o samo pojme-
nování. Lidi z Asie či Afriky je vždy nejlépe označovat tak, jak to oni sami chtějí, 
a  neužívat přitom pojmy, jež oni pokládají za  nevhodné či urážlivé. To se týká 
i výrazů, které se kdysi běžně užívaly, ale dnes bychom se jim měli raději vyhnout 
(viz např. mohamedáni, Orientálci, černoši). 2) Setkáváme-li se s člověkem, jehož 
původ či identita jsou pro nás něčím novým, pokusme se o  nepředpojatost, což 
znamená, posuzujme jej takového, jaký je, nikoliv dle předpřipravených šablon 
(„Měl by být takový a takový, poněvadž Arabové, muslimové, Indové jsou takoví 
a takoví.“). 3) S tím souvisí sklon redukovat lidi na nositele vybraných vlastností 
(čemuž říkáme esencialismus). Ovšem identita člověka sestává z mnoha složek, 
přičemž některé jsou zásadnější a  jiné méně. Pokus chápat neznámého optikou 
jedné z nich (již si navíc sami zvolíme), typicky skrze jeho náboženství či národ-
nost, vede k jeho „zaškatulkování“ podle předpřipravených šablon bez ohledu na to, 
zda se tam hodí, či nikoliv. Namísto konkrétního jedince (Ahmada či Marjam) tak 
máme „muslima“ či „Arabku“, k nimž zaujímáme předpřipravený postoj (viz bod 2). 
A to bez ohledu na další složky jejich identity, jež by s těmi našimi mohly souznít 
(Ahmad je fanoušek fotbalu a Marjam je matka), byť na mateřství či fanouškov-
ství sotvakdy přijde řeč, soustředíme-li se na jinakost. Proto je tak důležité hledat 
styčné body. 4) Takto zaškatulkovaný jedinec se stává součástí širší, předem jasně 
definované masy, což se názorně projevuje větami jako „muslimové jednají takto“ 
či „vždyť Arabové jsou takoví“. Generalizace je zrádná o to více, že je přirozená, 
a tak si na ni dávejme o to větší pozor. Mějme rovněž na mysli, že podpora cizích 
vlád či organizací je politickou volbou, nikoliv vnitřně determinovaným výrazem 
etnické či náboženské příslušnosti jedince. 5) Představy o lidech si netvořme tak, že 



Výzvy a otázky Orient, orientalismus a orientalistika 18–19

Stereotypy o Arabkách či muslimkách na obálkách knih 
Zdroj: koláž Veroniky Kramárekové



si načteme informace o jejich kultuře, národnosti či víře (vzpomeňme si na začátek 
filmu Adéla ještě nevečeřela, kde americký detektiv Nick Carter přijíždí do Prahy 
přestrojen za dudáka, což mu má domněle zaručit nenápadnost, neboť je přesvědčen, 
že toto je Čechům vlastní). Jistě, takové znalosti nám mohou nápomoci při bližším 
poznávání dotyčných, ale jsou-li jediné, pak dotyčné (a jsme opět u toho) redukují 
na nositele čehosi (arabství, muslimství atd.). 6) Je velmi důležité, odkud znalosti 
čerpáme. Obezřetný přístup k informacím v době, o níž se tak často hovoří jako 
o postfaktické, obnáší kritické hodnocení různých zdrojů, přičemž mnohdy neplatí, 
že to, co je všeobecně sdílené, je i pravdivé. Vyplatí se tudíž důvěřovat odborníkům, 
byť v dnešní době jejich hlasy zpravidla nepatří k nejsilnějším (viz Bibliografické 
vodítko níže). A  klíčový je pochopitelně hlas místních („jak to vidí oni sami“).  
7) Vstřícnost, otevřenost, snaha o porozumění a empatii vůči cizincům nejsou, jak 
nás učí mnozí „ochránci našich hodnot“ v médiích či na internetu, projevem sla-
bosti. Člověk může být asertivní i vnímavý zároveň. A právě poučená asertivita je 
tou vůbec nejlepší prevencí proti podléhání různým apokalyptickým vizím „střetů 
civilizací“ na internetu. 8) Při jakékoliv komunikaci lidí rozdílných jazyků, kultur, 
národností či náboženství dochází, čas od času, k nedorozuměním a problémům, 
takový je zkrátka život. Lidé by se pak měli soustředit na řešení reálných problémů 
namísto vytváření virtuálních (které však bývají zpravidla zábavnější, pročež se 
na ně soustředí podstatná část zdejších debat na internetu, zatímco skutečné pro-
blémy, k jejichž řešení jsou potřeba znalosti, až tolik „netáhnou“). 9) V dnešní době 
bývají v rámci tzv. kulturních válek paušálně odmítány různé koncepty, čítankově 
třeba politická korektnost. Ano, i ta jistě může býti zneužita, ovšem ve svém původ-
ním smyslu měla mj. zabránit tomu, aby byli lidé uráženi a znevažováni, a v tomto 
smyslu není důvod se jí obávat ani dnes (viz mohamedáni z bodu 1). 10) A to hlavní 
nakonec: Člověk není lepší či horší než jiní jenom proto, že má nějakou národnost 
či vyznává nějaké náboženství. Dnes mnozí rádi zapomínají na to, že lidská práva 
jsou nedělitelná, tudíž připustíme-li, že jsou takoví, pro něž platí, a takoví, pro něž 
neplatí, jinak řečeno, že jsou takoví, kteří si zaslouží naše pochopení a soucit, ale 
též takoví, kteří si jej nezaslouží (viz např. aktuální české debaty o tragédii v Gaze), 
sejdeme na tragické scestí. A historie se může opakovat.

Bibliografické vodítko

Zájemcům o hlubší vhled do dané problematiky lze s důvěrou doporučit mj. níže 
uvedené tituly, kde nalezne fundované informace, ale především spolehlivá vodítka 
k dalšímu studiu. V nejstarších časech byly kontakty českých zemí s Orientem téměř 
výlučně zprostředkované a tuto dodnes málo známou kapitolu našich dějin brilantně 
zmapoval Petr Charvát v monografii Slyšte volání muezzinovo: České země a arabský 
svět ve starším středověku (do roku 1300) vydané Západočeskou univerzitou v Plzni 
r. 2010. Východní vlivy na západní učenost a kulturu mapuje více v češtině dostup-
ných titulů, z nichž lze vřele doporučit např. knihu Hanse Kaufmanna (s obsáhlým 
doslovem Ivana Hrbka) Maurové a Evropa (Praha: Panorama, 1982) nebo dílo Juana 
Verneta Arabské Španělsko a  evropská vzdělanost (Brno: L. Marek, 2007). Dále 
máme k dispozici hned několik pokusů o nástin dějin českého poznávání Orientu 
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(resp. jeho vybraných součástí), přičemž tím nejobsáhlejším z nich je encyklopedie 
Kdo byl kdo: Čeští a slovenští orientalisté, afrikanisté a iberoamerikanisté (ed. Jan 
Filipský, Praha: Libri, 1999). Historií našeho poznávání Blízkého východu a severní 
Afriky se systematicky věnoval Eduard Gombár v Úvodu do dějin islámských zemí 
(Praha: Najáda, 1994) a dějiny českého a slovenského poznávání íránské kultu-
ry mistrně shrnul (a doprovodil kompletní bibliografií) ve své monografii Iranica 
Bohemica et Slovaca (Orientální ústav AV ČR, 1996) íránista Jiří Bečka. České 
setkávání se a míjení s  islámem se pokusili shrnout Miloš Mendel, Tomáš Rataj 
a Bronislav Ostřanský v knize Islám v srdci Evropy: Vlivy islámské civilizace na dě-
jiny a současnost českých zemí (Praha: Academia, 2008). Různé dílčí aspekty vnímání 
Orientu byly zpracovány v řadě monografií, z nichž lze připomenout mj. České země 
ve stínu půlměsíce: Obraz Turka v raně novověké literatuře z českých zemí Tomáše 
Rataje (Praha: Scriptorium, 2002), Egypt v  české kultuře přelomu devatenáctého 
a dvacátého století Hany Navrátilové (Praha: Set Out, 2001) a Mezi houfy lotrův se 
pustiti… České cestopisy o Egyptě 15.–17. století Lucie Storchové (Praha: Set Out, 
2005). Poutavým příspěvkem k našemu tématu je rovněž Československo v Orientu. 
Orient v Československu Adély Jůnové Mackové a Libora Jůna (Praha: MÚA AV 
ČR, 1922). Klíčové dílo Edwarda Saida Orientalismus: Západní koncepce Orientu 
vyšlo česky pozdě, ale přece (Praha: Paseka, 2008), což samo o sobě o mnohém vy-
povídá. Dodejme rovnou, že v  češtině vyšla i Saidova autobiografie Nikam jsem 
nepatřil (Praha: H+H, 2019). Nelze však říci, že by se téma postkolonialismu, jehož 
bylo Saidovo dílo mocným katalyzátorem, Česku zcela vyhnulo, byť množina titulů 
v češtině je na tomto poli sice omezená, ale stále se rozrůstá, viz např. Orientálcova 
vzpoura Pavla Barši (Praha: Dokořán, 2011). Postkolonialismus dal světu vedle 
Saida řadu dalších myslitelů. V tomto směru lze zájemcům o hlubší vhled do dané 
problematiky vřele doporučit nakladatelství tranzit.cz, které se problematice post-
kolonialismu (jako jediné v Česku) systematicky věnuje a jež vydalo mj. pětisvaz-
kový „soubor postkoloniálního myšlení“, obsahující díla Frantze Fanona, Homiho 
Bhabhy, Achillea Mbembeho, Edwarda Saida a Gayatri Spivak. S orientalismem 
úzce souvisí islamofobie, a právě pokusem o uvedení tohoto fenoménu do českého 
akademického prostředí se svého času stala kniha Islamofobie po česku: Český odpor 
vůči islámu, jeho východiska, projevy, souvislosti, přesahy i paradoxy (ed. Bronislav 
Ostřanský, Praha: Vyšehrad, 2017). Úplně na závěr pak dodejme, že vedle odborné 
či popularizační literatury může zájemce hledat poučení a inspiraci též v beletrii. 
Z množství titulů, v nichž mocně rezonují témata „Východ a Západ“ či „My a oni“ 
lze na tomto místě (selektivně, leč vřele) doporučit díla Mathiase Énarda a Orhana 
Pamuka. První z nich, francouzský spisovatel a překladatel, jenž vystudoval arab-
štinu a perštinu, se s tématem orientalismu vyrovnal originálním a strhujícím způ-
sobem v románu Kompas (přeložil Petr Felčer, Zlín: Kniha Zlín, 2019). Druhým je 
turecký nositel Nobelovy ceny za literaturu, jehož rozsáhlé dílo má český čtenář 
z větší části dostupné ve své mateřštině, zejména díky překladům Petra Kučery. 
Sníh (Praha: Argo, 2009) přináší, v magické zimní atmosféře města Karsu, obraz 
Turecka plného sporů mezi tradicionalisty a modernisty, fundamentalisty a sekula-
risty, v konečném důsledku pak mezi Východem a Západem, které stále pokračují.

Bronislav Ostřanský



Alois Musil, 1901
Zdroj: Wikimedia Commons
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Alois Musil o studiu orientalistiky

Orientalistika jest bez odporu nejtěžším studijním oborem na fakultě filozofické. 
Z gymnázia si posluchač nepřinese skoro žádné přípravy. Musí budovati od začát-
ku. Učí se jazykům založeným na zcela jiných představách mluvnických než řeči 
indoevropské. Studuje dějiny starých národů, jimž mrtvá i živá příroda určovala 
zcela jinou dráhu životní než předkům našim. Má se zabývati jejich životem spo-
lečenským a politickým a netuší, že myslili a soudili zcela jinak než my. Učí se 
památkám literárním a náboženským, nalézá slova známá z gymnázia a nemůže 
pochopiti, že tatáž slova měla v orientě zcela jiný obsah než u Řekův a Římanů nebo 
ve středověku u nás. Připomenu pouze slovo věčnost nebo hřích. Znali orientalové 
vůbec a Semité zvlášť věčnost a hřích ve významu řecké filozofie a její dcery scho-
lastiky? A přece jsou tyto dva pojmy stěžejním základem semitského náboženství.

Doma, ve svém okolí nenalézá nastávající orientalista pražádných pomůcek a vy-
světlivek. Nemá nablízku bohatého muzea s prastarými památkami a skupinami, 
znázorňujícími dnešní život. Neznámým jest mu duch Orientu, podnebí a duševní 
činnost dnešních obyvatel. V literatuře přístupné nenajde toho, čeho nejvíce po-
třebuje, totiž jednoduchého a jasného, a proto praktického úvodu do svého studia. 
Setkává se povětšině s kratšími a delšími pracemi povrchně a mnohdy chybně 

Lobkovický palác na Malé Straně, původní sídlo Orientálního ústavu
Zdroj: Archiv OÚ



opsanými a sestavenými, jež jeho představ neosvětlí, ale zatemní. Jen s velkými 
obtížemi si vytvoří nejasný obraz o orientě – a tento obraz bývá obyčejně přeludem.

[Musil, Alois. „Naše úkoly v orientalistice a v orientě“ (zvláštní otisk Z naší doby. 
R. 27, č. 3–4). Praha: Edvard Leschinger, 1920, s. 3–4]

Doc. PhDr. Bronislav Ostřanský, Ph.D., DSc. je český islamolog a arabista, 
působí jako vedoucí vědecký pracovník v Orientálním ústavu AV ČR a přednáší 
na Filozofické fakultě UK v Praze, kde také vystudoval obory arabistika a dějiny 
a kultura islámských zemí. Dlouhodobě pobýval v Damašku a v Káhiře, kde studo-
val i pracoval. Ve své vědecké práci se zaměřuje zejména na súfismus (mystickou 
dimenzi islámu) a obecněji na středověké islámské myšlení a lidovou religiozitu. 
Vedle toho se zajímá též o apokalyptiku a milenialismus v islámu, čemuž věnoval 
mj. i  svou habilitační práci The Jihadist Preachers of the End Times, jež vyšla 
v nakladatelství Edinburgh University Press. Další z témat jeho zájmu představuje 
vnímání islámu na Západě (resp. v ČR). Vedle práce vědecké se zabývá populari-
zací, za což obdržel Cenu předsedkyně AV ČR za propagaci či popularizaci výzku-
mu, experimentálního vývoje a inovací (2019). Byl editorem i spoluautorem knihy 
Islámská čítanka, jež získala Cenu Jaroslava Jirsy za nejlepší učebnici roku (2021). 
Rád překládá ze středověkého arabského písemnictví, z něhož českému čtenáři 
zatím zpřístupnil několik klasických děl (al-Qušajrího, aš-Šahrastáního a al-Maq
rízího). Do edice Věda kolem nás přispěl popularizační brožurkou Současný islám: 
Tendence a dynamika (vydáno v r. 2018). Kontakt na něj: ostransky@orient.cas.cz 

Výjev z harému štětcem Gasparda de Tourskyho (1849–1925)
Zdroj: Wikimedia Commons

mailto:ostransky@orient.cas.cz


Současný enormní zájem o Asii pochopitelně nevylučuje možnost výzkumu hra-

zeného převážně z privátních zdrojů, třeba na úrovni think-tanků. Avšak potřeba 

osvědčených badatelských pracovišť, jako je OÚ, podpořených převážně veřejnými 

prostředky a sloužících veřejnému zájmu je i nadále vysoce aktuální, neboť pou-

ze specializované veřejné instituce mohou zaručit vyváženost informací, nezauja-

tý přístup a náležitou kontextualizaci. Dalším z důležitých úkolů OÚ je podpora 

některých klíčových profilací, jimž není věnován dostatečný prostor na  českých 

univerzitách, kde dosud převládá tradiční filologické zaměření. Naproti tomu se 

OÚ rostoucí měrou zaměřuje na aktuální témata, jakými jsou mj. současné ná-

boženské myšlení, moderní dějiny, euro-asijské vztahy či transformace asijských 

společností.

Veřejně přístupná knihovna, která je součástí OÚ, má ve svých fondech přes 

270 tisíc svazků a patří tak mezi největší v rámci AV ČR. OÚ vydává dva časopisy: 

jeden český (Nový Orient) a  jeden cizojazyčný (Archiv orientální). Vedle vědecké 

činnosti rozvíjí OÚ rovněž službu veřejnosti a různým státním institucím (výuka 

jazyků, odborná a poradenská činnost, spolupráce s veřejnoprávními médii atp.). 

Tímto ústav navazuje na zakládající ideu T. G. Masaryka o propojení teoretické 

vědecké činnosti a praktického využívání poznatků.

OÚ se v současné době dělí na tři oddělení: Oddělení Blízkého východu zkoumá 

dějiny a kultury arabských zemí, Turecka, Íránu, Izraele a také starověké civiliza-

ce v dané oblasti. Dvě hlavní výzkumné osy tvoří islamologie a moderní a soudobé 

dějiny Blízkého východu. Oddělení Jižní Asie zkoumá kulturu, historii, společnos-

ti, náboženství, jazyky a  literatury zemí jižní a  jihovýchodní Asie, kde dominují 

Indie, Malajsie, Indonésie a Bangladéš. Oddělení Východní Asie zkoumá dějiny, 

společnosti, jazyky, kultury a literatury Číny, Japonska a Tibetu. Nejmladší od-

větví výzkumu se zaměřuje na Střední Asii, přičemž v OÚ tak vzniká jedno z mála 

světových center s kontinuálním výzkumem této oblasti.

Historii ústavu i jeho současným aktivitám se blíže věnuje samostatná brožur-

ka v angličtině (Oriental Institute). Vedle ní vyšly v edici Věda kolem nás další 

brožury věnované významným osobnostem české orientalistiky, jakož i tématům, 

jimž se věnují vědečtí pracovníci OÚ (mj. Alois Musil, Bedřich Hrozný, Oriental 
Institute, The Oriental Institute Library, Ohrožená architektura města Mosulu). 

Všechny z nich jsou volně dostupné rovněž na webových stránkách OÚ: 

https://orient.cas.cz/cs/knihovny/elektronicke-zdroje/veda-kolem-nas/

https://orient.cas.cz/cs/knihovny/elektronicke-zdroje/veda-kolem-nas/
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Publikace Orient, orientalismus a orientalistika nabízí popularizační vhled do 

problematiky, jejíž zpracování dosud, v laikům přístupné stručné formě, v češti-

ně postrádáme. Jde především o čtenářsky vstřícné shrnutí současných polemik 

o „Orientu“ a jejich různých přesahů i souvislostí. Tato brožura se mj. pokouší 

srozumitelnou formou přiblížit fenomény orientalismu a postkolonialismu, ale 

především objasnit, proč se nejedná, jak až příliš často zaznívá, pouze o teore-

tické úvahy hrstky intelektuálů na hony vzdálené problémům dneška. Přesný 

opak je pravdou, a  proto by se brožurka ráda stala praktickou příručkou, jež 

by nabídla návrhy k přemýšlení i praktická doporučení, kterak uvažovat a psát 

o těch „jiných“, způsobem oproštěným od přemíry teoretizování, ale též ideologic-

kého balastu. V neposlední řadě tento sešit nabízí bibliografické vodítko určené 

zájemcům o hlubší poznání dané problematiky a jejich souvislostí.

Příprava publikace byla financována z projektu Rozvoj výzkumného prostředí  
a kapacit na OÚ AV ČR, reg. č. CZ.02.01.01/00/23_026/0011445.
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